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 I quote below two passages relating to the sensitive question of whether we should use 
“God” or “Allah” when referring to the Supreme Being of Islam in English: 
 
 “We have been eclectic in the Quranic passages quoted in English translation. Pickthall’s 
admirable work is often used as the starting point for many of the translations. However, we have 
made one consistent change in his work: substituting the English “God” for the Arabic “Allah” to 
avoid the invidious connotation that Jews, Christians, and Muslims are talking about different 
Supreme Beings.” (Jay R. Crook, The New Testament: An Islamic Perspective, p. xi.)  
 
 “All[h, [is] thought to be a contraction of al-il[h, which simply means “the God.” It is 
the equivalent of the English capitalized “God” referring to the Supreme Deity. It is regularly 
used by Arabs, both Muslim and Christian (including Arabic translations of the Bible distributed 
by Christians), for the English word “God” (and its equivalents in other languages) and does not 
designate a different god, as seems to be the impression among some popular Christian critics of 
Islam.” (Ibid., Note 45, p. 25) 
 
 Thus, Christian Arabs also call God “Allah.” We give below an example of this from an 
Arabic translation of the New Testament. The passage selected is John 1:1-13: 

 

 
 

 

 In the English text of these verses, the word “God” is used six times; three in the first two 

verses. Those who can read the Arabic translation or have access to someone who can, will find 

the word “Allah” used exactly six times; three in the first two verses. Hence, English God = 

Arabic Allah.  

 

 Peace to all men and women of good will! 

 


